
Budapest, július 25. 967. C3 0 .)  szám. XIX. évfolyam. 1886.

ÖRS SZEM JANKÓ

ismét kapott eg y  áldozatot.........Quousque tandem . . . ?

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Eg’ész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt:.
Egyes szám  16 kr.



2 B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 25. 1886.

Br. Edelsheim-Gyulay.
K üzdtél sokat, — törtél előre, 
Nyomodba’ nyalka  m agyarok; 
Minden v irány  vál temetőre,
Hol kardod éle fölragyog.

E lőtted nincsen tüske, árok,
Tűz, víz, —  az ellenség csupán . . . . 
S h a jrá ! —  vitéz m agyar huszárok 
Repültek a vezér után.

Az olaszokat összetörted,
Megfuttatád a francziát,
Sok nagy porosz fejét beverted —
S tágul előtted aki lát.

S ha vert sereghez tartozál is,
Reád mosolyga győzelem;
O ritka  osztrák generális ! —
Te győzél minden ellenen.

Olasz, porosz, francz győzve sorba, 
És érdem idnek serge nagy.
S im, — kardodat ma éri csorba, —  
A Janszky  ügyben verve vagy.

Megvert a k. k. régi szellem, —
Most lesz időd, Goethét be tűzd :
Van egy ellenség —  és ez ellen
»Az Isten is hiába küzd.«

Apró l\irek.
«1 A vaskoronarend re-van habilitálva. Földiszitet- 

ték Dóczi Lajossal.
t t  A Boulanger-Lareinty párhaj alkalmából távira

tilag elhozatták Budapestről a hírneves Komjáthy-pisz- 
tolyokat. A franczia életbiztosító társaságok részvényei 
ennek folytán rohamosan emelkednek.

B. Füreden nagy világtörténelmi eseményre ké
szülnek : Annabál ante portás !

X  Arról ir egyik aesthetikusunk, hogy milyen nagy 
árakat fizetnek külföldön a könyvek első kiadásából 
eredő példányokért. — Bezzeg nálunk egészen megfor
dítva áll a dolog! Nálunk épen az első kiadást nem 
veszik, a többi kiadásért kész volna a hazafias közönség

óriási árakat fizetni, csakhogy — sajna — nem éri 
meg a boldogtalan iró !

■+-> A bölcsek kövét fedezte föl Loyand Adolf, a 
roulette-bankár. Azt mondta ugyanis, hogy az ő roulette- 
jén csak az ostobák veszíthetnek — csakhogy az ő ta
pasztalata szerint 100 ember közül 99 ostoba. — És 
ezt az embert bezárják, ahelyett, hogy az egyetemre 
kineveznék a bölcselet tanárának!

Diplomatiai levelezések.

EKcellenz Sablovics G. M. in P,
D ort.

K am erad!
Szerencsés Janszky!
Divisionarius!
Átugrani 16 collegát!
Adjatok egy Hentzit, megkoszorúzom kétszer 

egymás után.
A r n o l d  v o n  H a u d e g e n . 

k. k . G enera ls-A sp iran t.
*

A r n o l d  v o n  H a u d e g e n .
k. k. G enera ls-A sp iran t.

H ier.
C sau!

H ast R ech t!
Nur los!

v . S a b l o v ic s .
G. M. in  P .

Sanyarú Vendel nyögései.
— Csak attól félek, hogy van 

túlvilági élet: Irgalmas egek, hát 
nem elég a koplalás idelenn ? !

— Most kapok 36 krt, tehát 
minden betűjére nevemnek 3 krt. 
Milyen szerencse, hogy nem Vég Pál 
a nevem !

— A  mi imánk a mészároshoz, 
sóhajunk -pedig a pékhez száll.

— A  diurnista valóságos jöven- 
dömondó, én pl. határozottan tudom, 
hogy a jövő héten koplalok.

— Mindenkin meg tudnék kö
nyörülni, csak egy hentesen nem !

— Quem dii odere,paedagogumfecere, akkori időben 
bizonyosan a diurnista paedagogus is volt.

— Már mindenkinek van czimere, csak nekünk 
nincs, vájjon mi illene legjobban ? É n azt hiszem, hogy— 
egy mozgó csontváz.

— A  Veréb Máté öngyilkos lett. Nem csuda ; egy 
diurnista nagybátyjától örökölt.



-a .



4 B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 25. 1886.

RODALOM.
Az elcsábított Edelsheim-Gyulay.

— R ém regény több  kö tetben , i r ta  W en cél N yergula, k. k. U n te r- 
offlcier in  Pension , az  a ltisz te k  szám ára  k ia d o tt  »W acht« ozim ü 

lap  szám ára . •—
I. K Ö TET.

Edelsheim.
Szép ember, gyönyörű ember.
Mikor lépdel, megrendül alatta a föld.
Igazi reitergeneral. Szebbet nem pingálbat még a 

k. k. Exercier-Reglement se !
Lónak születni alája, ambitióját képezheti az összes 

cs. kir.^ méneslakóknak.
És mért oly derék, oly lovagias, oly szép, oly ei'ős, 

oly jeles; mért diszlik mellén annyi rendjel ?
Mert érzelmeiben oesterreichisch, oesterreichi- 

schebb, legoesterreichischebb.
I I .  K Ö TET.

A m agyarok k íg y ó i terve.
Ez a szép jeles ember bántotta a magyarokat.
Bántotta a gondolat, hogy ő a mienk és nem az

övék.
Föltették magukban, hogy elcsábítják.
Kiküldtek egy gyönyörű hölgyet, mert azok a ma

gyarok — meg kell adni — gazdagok szép lányokban és 
asszonyokban.

A hölgy titkos instructiókkal volt ellátva. Cselhez 
fordult.

I I I .  K Ö TE T .

A  tó'r.
A generális egy nap ilyen levelet kap :

Tisztelt generális!
Kérek kihallgatást.
Mikor kaphatok?

Egy szép magyar hölgy.
A generális elég udvarias volt a levélre válaszolni 

és megjelölni a napot, mikor audientián fogadja.
A nap elkövetkezett.
És belépett a terembe egy hölgy! — Nem is 

hölgy, egy tündér, egy bűbájos lény, kinek ragyogó szép
sége a tábornokot elragadta.

—• Tetszem önnek ? kérdezte a nő.
»Igen!« felelt a tábornok magyarul, ki ezt a szót 

még főrendi szavazásából megjegyezte. Aztán németül 
folytatá: »mivel szolgálhatok ?«

— Cs. k. érzelmeivel, viszonzá a hölgy a leghide
gebb nyugalommal.

A  báró nagy szemeket meresztett.
»Hogyhogy?«
-— Értem, ön nem ért. Érthetőbb leszek.
»Legyen az.«
— Akarja, hogy szeressem ?
» Természetesen.«
-— Abban az esetben mutassa ki egy nagy alka

lommal, hogy magyar érzelmű. Mihelyt erről bizonyít
ványt kapok, öné vagyok.

A bájos hölgy kilebbent.
És ő eleresztette, nem tétette Dunkelarrestbe !

IV . K Ö TET.

A z affaire.
Elkövetkezett a Janszky-affaire.
Egy rebellis czivilister, valami Tisza Kálmán, nyil

vánosan megleczkéztetett egy k. k. generált.
Nyilt rebellion Pest utczáin.
É s!. . . .
É s ? . . . .
É s . . . .
É s -------— —
Ez a sok interpunctió fejezze ki némileg elborza- 

dásunkat, rémültségünket.
Most amikor cselekedni kellett volna.........
Ó! Ó!

V. K Ö TET.

A  kék  ív.
A vitéz k. k. Armee győzött — mint mindig.
A rebelliont levertük:
A  magatartás megkapta jutalmát.
Edelsheim a kék ivet!
És mit tett ő ?
Elküldte a kék ivet annak a szép nőnek, aki neki 

légyottot igért.
A  légyottot aztán megkapta.
Tudjátok a nő nevét?
Ugyanaz a Delila volt, aki már annyi becsületes 

reichstreu fejet elforgatott:
Hungária urhölgy.

V I. K Ö TET.

Fokról fokra.
Azontúl Edelsheim-Gyulay folyton sülyedt. 
Népszerű ember lett Magyarországon!
K apta a bizalmi táviratokat mindenfelől! 
Megválasztották díszpolgárnak.
Utczákat, piaczokat neveztek el utána.
......... De mi mindez ?
Mikor a »Wacht« kegyét eljátszta.

V II. K Ö TE T .
Morál.

*
Óvakodjatok a magyar asszonyoktól!

Y C L O P E D I A .
Borul —  v ízzel k edvesked ik  a  korcsm áros. —  Posztó —  

h a  békalencsés.—  Korcsma —  és m indig  h a  k o rc sm a  a h a z á ja .—  
Hegedül =  a  gyógyuló  seb. —  Rajzol =  sokszorosít. —  Piros- 
lile —  páho ly . —  Ördög =  h a lo tt  b a k te r . —  Délczeg —  kosztos- 
d iák . —  K rig li —  k is c sa ta . —  Bútor —  h a lo t t i  m u la tság . —  
Állam —  tó . — Kúria =  k ó rh áz . —  Felvető =  ö k örszarv . —  
Csóka —  c zv ik ip u sz i. —  Hasadé/e =  é te l. •—  Kiséret =  k o 
ra i  gyüm ölcs. —  Halvány =  fü l. —  Á llat =  k a to n a  v á r ta .  —  
Piszkos =  p iszeget. —  Hurka  =  egy k is  d a ra b  h ú r. —  Ké- 

= spion.
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g A K A  L E V É L ,
Édes apám u ram !
Kedves szülő anyám !

Kévánom a menny
béli fősarzsitúl, misze- 
rént ez az egy pár rönd 
írásom kendteket a leg- 
islegjobb egészségben ta
nálja. H ála légyen an
nak aföjjűrűkomandéro- 
zó legfőbb felmarsánnak, 
magam is csak megvó- 
nék úgy a hogy abba a 
régi jó bőrbe, ámbátor 
itt ebbe a bolond nagy 

faluba akkora a kánikula, hogy az ilyen magam szőrű 
szegény infantérista nagyobb ibugszmars után tisztesség 
mondván nem esik — brózsákba viszi haza az illettyét. 
Várjuk is minden áldott minutumba a korela nyavalyát, 
ha egyébér nem, hát azér, hogy akkor kijár egy kis czu- 
lak alédunghó, mega menazsihóvalamelyes lőre, no meg 
a rasztagot is megszaporijják, de héjjába vártázzuk, csak 
ott reked valahol a tallián Duna fenekén. Miótátul ü 
fősége zajne majesztét, kajzer Fejrencz Jozsep, kiadta az 
obsitot a generál de kavalléria zajne eksz szelencze bá
ron Edlihajn Gyulai urnák — a mint hogy két álló hó
napig nyögtem ezt a két sarzsit a rekruta obtajlungba — 
mondom hogy azótátul fogvást gyöngyélete van itt a 
garnizóba minden valamire való bakának, hát még a 
tiszt uraknak! Kendtek, édes jó szülő anyám apám avval 
a czibil eszükkel el se hiszik talán, mekkora ur volt ez 
az obsitos gyenerális! Mikor kimondta, hogy h ap ták ! 
haptákot állt akkor még az embernek a gondulattya is, 
de még — hogy többet ne mondjak — még a her hop- 
mán sárgája is, pedig egyébként mindétig őszi a fenye, 
ha divizionba egreczérozunk. M ár most ha a kertajk 
meg az indiblancz nem úgy mönt mint a parancsolat, 
még a firer urat is elmondta rindfiknek, a tiszturakat 
pedig a sarzsihoz képest ézlinek ; a mi annyit jelent ma
gyarul — hogy ki se merem mondanyi,igaz is hogy ránk 
fér a tiszturakkal egyetemben egy kis böcsülettudás, 
vagy a hogy a her hopman mondja: reklamá. Csak 
sokáig tartana bár ez a gyöngyélet, hanem aszongyák 
hogy gyün helyébe egy másik, a ki egy hijján húsz és 
Pecsovics vagy mi a szekrementom a neve. Aszongyák 
hogy nem is a mi, hanem a czibilség nyakára küdik 
Bécsbűl, mert ez a budapesti czibilség váltig az hajtja, 
hogy legyünk mink is piros nadrágoshonyvédek. Már pedig 
abbu nem lesz semmi, ne aggódjék jó szülő anyám, nem 
hozok én szégyent a familiámra, a kibű még eddig mind 
egy szálig császárinak termett, én is csak a’ maradok, a 
minek beekszentátak: császári. Tisztölöm továbbá a 
Józsi sógort, meg a Sári ángyomasszonyt, az innenső, 
meg a túsó szomszédokat, a Ricza húgomat, Ferkó 
bátyámat, Lászlóékat, továbbá az egész falut ide irnám, 
de hallom a her hopmán sarkantyú pöngését, össze kell

ányi reportra oszt jelentenyi, hogy: herr hopmann 
Frájter Kovács alássan jelenti piti korzam án pór 
csuszola, a mi annyit teszen, hogy: czipőtalp, mer annyi 
most a lófsritt, hogy minden áldott nap elszakad egy-két 
pár czipőtalp.

Hii katona fia maradok továbbra is itt Budapest
be juliusban 20 1886.

J o s e f  K o v á c s
frájteros.

Az átreezomat igy irják :
Budapesten üllői kaszárnya 

II. emelet III . babilon
44 regement Albreksz föherczeg gyalogezred 

13 kompánia 
k. k. Frájter Josef Kovács urnák.

Igaz’a ! Fődivel tanálkoztam tennap az ülleji utón, 
a fölvégi Mihasznáék Andrássával. Hej, de fölvitte annak 
az úristen a dógát! Hivatalbéli ember lett belüle, űigaz- 
gattya Pest várassát, nincsen az a rabló, nincsen az a 
zsivány, akit el ne fogna, esszóva, rémséges nagy ur lett 
belüle. — Iszen mindig kinéztem is én belüle, hogy van 
benne ész.

Aztán még egyet mondanék, ha rósz néven nem 
veszik a szándékomat. — Szörnyű nagy a strapá’, isten 
ucscse mondom, hát csak úgy elgondultam, hogy most 
esne ám jól hazúrú ekkis segitség, mer a regemenczarcz 
ur is aszonta, ho jól kő ényi ebbe a korelás világba. 
Csakhogy az elemózsia elromlik ebbe a forróságba, azér 
ne is küggyenek olyast, hanem ha tavajru m aratt még 
egy kis száraz bakagégét csiklándozó karezos, bízón jót 
tenne ekkis hordócska, ha nagy vóna is. H a még aztán 
megtetéznék egy cső tnő verzsilia czigáróva, főczifráznák 
eppár hitvány bankóva — igaz katona lelkemre mon
dom, hogy még avva az uj Pecsovics felezájgmajszterre 
se cserénék!

Isten magukkal, ezt kévánja
J o s e f  K o v á c s

frájteros.

ATHEDRA1 BÖLCSESEGEK.
— A katona azon tudattal esik el a 

harezban, hogy érdem jelt kap.
— Valaki, mikor született, letett a 

takarékpénztárba 10,000  forintot.
— H ogy fogalmuk legyen egy régi vár nagyságáról, le 

rajzolok egyet ide a táblára.
— A szittyaföld fo l y ó k k a l  nem  b ír , de fűben fában 

gazdag, vadakkal, madarakkal és h a la k k a l  bőven m eg van 
áldva. (Radó  » Olvasókönyv« 58. lap.)

— Vagy beszéljen vagy ne, de va la m it  tennie kell.
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Némi pikáns faji jelleggel bir Leiter Jakab ur ta
lálmánya, a Jahal lajtorjája, melynek általános viselé-

®  IVAT LEVÉL

Chapeau à la Moyen-Age.

Ab mint repes szivem szalonka taille-om tüll che- 
mise-e alatt, midőn világgá bocsájtbatom a h irt: a divat 
elérte tetőpontját. Mert mi a divat hivatása ? A  női bá
jakat érvényre juttatni. És van-e erre jobb ut, mint ha 
emeljük azokat? »Fölfelé!« ez hölgyeink vezércsillaga az 
élet rózsás bár de sötét utain. Fölfelé! ez a jelszó vezé
relje szépeinket érzelmeikben, tetteikben és kalapjaik
ban. — A legújabb divat, a lángész és fántázia e bájos 
gyermeke, szem előtt is tartja a női ideált: a magasba 

! törekszik. Vigasztalódjanak hát, tisztelt papák és féljek, 
ha a szabó számlája is követi a kor szavát! Találjanak 
enyhet abban a tudatban, hogy midőn zsebük apad, emel- 

! kedik más, igaz örömére a klasszikus formákat fürkésző 
szemnek.

Azon kezdem tudositásomat, a mi méltó koronáját 
képezi divatunknak: a kalapon.

Mi szép, mily elbájoló, sőt elragadtató például az 
Aetna kalap, mely alatt villogó szempár hirdeti a há
borgó tüzet. — Zseniális a romantikus kebelre mutató 
Chapeau <t la Moyen-Age, lehetőleg korhű arczviselettel.

Aetna kalap.

Érző kebelre vall a Déjeuner kalap. Eendkivül 
czélszerü az Erkölcsnemesitő Egyesület által is ajánlott

t t
» Őrangyal kalap« gourernantok számára. Fiatal leányok 
ellenőrzésére fölötte ajánlatos.



Julius 25. 1886. B o r s s z e m  J  a n k ó .

sét azonban 
ajánlhatom.

csak a vegyes házasság behozatala után

Határozottan a »comble« 
azonban a múlt, jelen és jövő 
legdicsőbb kalapja : a korsza
kot alkotó Excelsior kalap, 
mely máris minden jobb Íz
lésű hölgy angyali fejecskéjét 
disziti. Ezzel a kalappal a 
tizenkilenczedik század önma
gát múlta fölül, ezzel a kalap
pal diadalmasan lerontottunk 
minden korlátot, mely eddig a 
divatot fantasztiko-esztetikus 
föllendülésében gátolta.

Egyelőre ennyit, jövőre 
többet.

Au revoir, hölgyeim ! A 
viszontlátásra.

Páris, jul. 24-én.

Marquise de Crêpe-Chinois.
*

Tekintetes szerkesztő ur ! 
A honoráriumot a következő 
czim alatt kérem megküldeni :

Karton Alfréd segéd urnák 
Bájvölgyi és tsa divatüzletében 

Budapesten.

fÜLETLEN fOMBOK.
Nyári és téli aratás.

Peng a kasza tág mezőben 
Dolgozik sok száz munkás, 
Sorra dől az álló búza 
És hasznát a gazda húzza : 
Ily’ a nyári aratás.

Foly az ülés parlamentben, 
Szól ellenzék, mindig más, 
De ha Tisza kezd beszélni, 
Sorra dől az ellenzéki :
Ily' a téli aratás.

.A. t u d ó s  Há,za,3od.Ils:.
— M egkésett em lékvers. —

Szörnyű nagy ereje volt Sámson papának,
—  Hogyha hinnünk lehet az írá s szavának  — • 
Miért is rettegték,
Miért is szerették.
Bettegé az ellen,
Szerették menyecskék.
Nagy hajában rejlett szörnyű nagy ereje,
Száz ember se tudott megbirkózni vele ; 
Ellenségölésnék, asszonyölelésnek 
Hős bajnoka, rémes ifjúnak, vén férjnek. 
Karjától dől ellen, karjába hull szép lány,
Meg nem áll előtte egyik se a  lábán ,
Porba dől az egyik, a másik keblére,
Jó Sámson igy szokott mulatni kedvére.
H a j! de amily nagy volt az ő dicsősége
—  A  krónika szerint —  oly gyászos lön vége : 
K ivel nem birt sok száz vitéz ellensége,
A zt egy gyenge asszony szörnyiikép főzé  le. 
Szerelmes szép éjjel, —  hej, az asszony v izs la ! 
K itu d ta : hajában van ereje nyitja.
Áruló módjára fog ta  olló vasát,
E s tövig lenyirja az alvó hős haját.
Nagy haja lehullott, ereje elveszett,
Nem is élte soká túl e gyászesetet.

*

Nem mondom biztosan, de valószínűleg 
E  tett emlékeül hordanak a hölgyek 
Hol barna, hol szőke, de mindig nagy hajat —  
S  vagyunk velők szemben gyengék m i férfiak.

*

Hej, 'nagy idő múlt el e történet óta !
Sok ország elpusztult s támadt sok uj nóta, 
Változott az ember, s gondolkodásmódja,
M it bölcsnek tart akkor : bolondság ma, móka. 
Tudós és hős más volt hajdan és más manap ; 
A ki akkor ü tött: lehet, hogy ma kilcap;
Rég volt, hogy f a l  dőlt le a harsona-szóra  —  
M a nem adnah~semmit torkos demagógra;
Száz halálnál többet ér ma egyetlen csók,
Tíz gyilkos beszédnél többet egy bonczolt pók.
S  a nagy haj, mely hajdan nagy erő jelképe —  
Manapság legtöbbször vall nagy gyöngeségre. 
Olyan a nagy sörény, mint korcsmán a ezégér, 
Jelzi, hogy az a ház a többitől eltér,
D e nem je lz i bor van-e ott, vagy csak lőre ? 
Nagy sörény se mutat ám mindig nagy főre.

*

Hogy megnyílt előtted szerelem országa, 
Kivánjuk, hogy nyíljék örök boldogságra,
S  szerelmes szép éjjen lenyirják nagy hajad ■—  
S kipusztulón vele sok rajzó bogarad t

V. s.
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Diák isrr\ eretek tára.
T e r je s z t i: Bukovay Absentins.

— Rosszul neveltem az öregemet, az bizonyos. 
Nem hisz nekem semmit és folyton dörmög. A múltkor is azt 
mondta, hogy én úgy forgattam  Pesten a könyveket, mint 
ahogy a váltót szokás: ráírtam a nevemet és tovább 
adtam (t. i. az ódondásznak); értékét megkaptam és az 
öregem számadásába tettem — tudósítás nélkül.

— Még azt is megcselekszi az öregem, hogy holmi 
szigorlatokra (minden jó lélek. . . . ! )  tesz czélzásokat. 
Akárhová készülök, meg-meg nyilatkozik, hogy bizony 
okosabb lenne a szigorlatra készülnöm. Hiába vágok 
vissza, hogy el vagyok én készülve mindenre. — Elhi
szem, zümmög az öreg ur — de nem mindenből! —

— Előre haladtál e? kérdi az öregem. Ig en is - 
mondok — egy évvel.

— Pestről hazajönni annyi, mint 30-áról 1-re 
virradni.

— Szegény Dákó Pista Pesten rekedt, onnan fújja 
ezt a keserves n ó tá t:

ID á ü só  Toló.ja,.
— Elégia. —

Egyedül hallgatom golyók koppanását,
Buchás kávéházban órák kim úlását.
Egyedül . . . .  egyedül 
A fölkentek közül, főváros zajába.
B ár csak egy volna itt, vagy Abszi vagy S láger  
Nem érzeném kezed sújtó Herkópáter,
Nem volnék oly á r v a !

Pohl felül kurjantást hallok késő éjje l,
Hallgatom  vágyódó titkos rem énységgel:
Hátha ök . . .  hátha ők ?
A nagyok, a dicsők Abszi táborábul . . .
T u cza t józan em ber énekszóval ballag —
Látom ledülését szép kártyaváram nak,
S arczom  ú jra  sárgul.

Reggelenkint té r be sietösenBendö,
Mellém ül, hadd lássam, hogy kávét evend ö, 
Tüntetőleg csemcseg,
M int egy muszka herczeg, s várakozva néz rám . 
Felereszti szavát szinehagyott viczczel,
Szom orú lelkem nek iszonyukat bliczczel,
—  Kondicziót le lt tán ? . . .

Egyenkint búcsúznak a „pénzes“ barátok,
Csak azok m aradnak, kik term inust várnak,
Kik term inust adtak . . .
Ü res m ár az ablak a szomszéd konyhában,
A ki vigasztalna — ma mondott fe l Panna 
U tó já ra  hullott reszkető karom ba,
M it elébe tá rtam .

Egyedül hallgatom golyók koppanását,
Buchás kávéházban órák kim úlását 
Egyedül, egyedül
A fölkentek közül főváros zajába,
Ha csak be nem toppan nem várva, nem sejtve  
Mélyen sebzett szivem  egyetlen „szent le lk e “ 
Abszi és a p á r ja !

A  svábhegyen.

I f ja b b  R n b i n k ü v i : ' Nti tata, mit szólsz az én vil
lámhoz ? Ugy-e jönörö! Nézd ezt a naczerő kilátás Pestre.. .

I d Q sb b  R u b ín k t t v i  : »Pestre ! . .  Iszen onnan jüvök!«
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— A kulcs. —
(A z  „ O rszágvilágu j u l .  4 . sz .)

Summ ája: E sz ti és a  n én je  m egszeretik  (¡ara  L á s z ló t ; ak i 
em ezt a k a r ja  elvenni. E rre  E sz ti egy to ro n y b a  zá rk ó z ik  a  nén jé- 
vel, a  k u lcso t e ld u g ja  s a  versengő te s tv é r t m egöli. Seress u r  a  
kö ltem ényének  végét a z tá n  igy m o n d ja  e l :

üúl-fúl a teremben (t. i. Eszti), zugait ku tatja ,
Mikor ér a holthoz, könyeit hullatja,
Mikor ér ablakhoz, ott agya megrendül,
Megy a kulcsért — és eltűnik a terembűi.

TJgy lá tsz ik , a  k . a. sá rg ad in n y év el m érgezte  m eg  m agát.
*

— Magyar irodalom. —
— (Ács Géza »A sors já ték a i«  ez. beszély-gyüjtem ényéből.) —

»Végül egy koponya k e rü lt  elő, m ely rő l a  karok  és kezek 
h ián y o z tak .«  (219. 1.)

»A k ö té l nem  m eleg ít s fölösleges tá rg y a t  m unkás em ber 
nem  h o rd  m agával.«  (220. 1.)

»Ú ri osztályhoz ta r to zó  kalap , k a b á t és n a d rág  foszlányai 
lóg tak  a csontokon.« (220. 1.)

»A g an aj m eleg, sz in te  csábitó .«  (221. 1.)

De ám ne keserítsen el a honfibú, én is a haza 
hálátlanságának kenyerén soványodtam le és a martir- 
ság kenyere sem oly keserű, ha van mit aprítani a tejbe.

Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

És nemm! Nagyszerű hadtettek küszöbén élünk, 
az elnyomott Lengyel testvérország halálhörgése veri fel 
éjjeli nyugalmamat. Állj élünkre, Lipót, és ha nagy neve
det hazánk dücső történelmének márvány lapjaiba akarod 
bevésni, szabadítsuk fel Lengyelországot.

És addig is ám jöjj és borulj kebelemre czimbora, 
a század viselős és addig is, amig találkoznánk Philippi 
mezején az osztrák kamarilla zoldateszkájának vérebei
vel, — a bosszú és elnyomott felháborodás vésztjósló 
Cincinnatusainak morajával vonuljunk vissza mi ketten 
a te bánsági birtokaidra.

(Jóska, ha kuba nincs, hoczi azt a kurtát!)

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű álkozódásaiból.

—  Kolera baczilusok tortsa- 
nak benned indignácziós népjölést!

—  Sohase ledjen tübb vagyo- 
nod, mint omennyit Mogyorörszá- 
gon szobszkribálnak Kadeczky-mono- 
mentre —  és azokodjál széjjel mint 
o berlini szerzűdés!

—  O szerencséd jüjjön o déli 
vosoton és menjen a bécsi villám
vonattal !

—  A Groszglockneron sinálj 
regéli promonádokat és oz Anjal- 
fiildön estélieket!

Uram uram, Edels- 
heim Gyulai báró, vitéz 
közös-ügyes tábornok ur 
szállók az úrhoz!

A  nemzeti felháboro
dás orkánszerű kitörése a 
Hentzisirtkoszoruzó oszt
rák zsoldosok hazaáruló 
orgiáinak áldozatát dics
fénnyel övezi körül és ha a 
Janszkyt avandzséroztató 
zoldateszka pökhendisége 
halotti tort is ül a nemzeti 
lelkesedés szalmalángja fe
lett ; ám a magyar géniusz 

se alszik.
Összehívtam a ruczaháti 48-as kör közgyűlését és 

egyhangú szavazattöbbséggel csatlakoztunk mi is a czeg- 
lédi lótenyésztési bizottság üdvözlő sürgönyéhez, mell 
szerént a mmagyar hazaffyas lelkesedés dücső vissza
vonulási tényedért Neked hervadhatlan babérokat szavaz.

A mmidőn tehát a zoldateszka sárgafekete moloch- 
jának megvetéssel dobtad oda a tábornoki kardbojtot, 
lelkes üdvrivalgásunkkal biztosítunk, hogy Euczahát 
várossának 48-as köre egy szívvel és egy lélekkel 
veled érez.
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BATUMI IDYLL.

B e r lin i s z e r z ő d é s : p lctum , — n on  C . .  . tűm , 
M égis c sa k  e lé r i a z t  a ren d es fá tu m , — 
M u szk a  d o lg a  sü rg ő s, — Íg y  le s z  ö v é  B átu m .

közelebbi napokban . — Jóska. A k iad ó h iv a ta l a  legugrongábo- 
rab b  »nem «-m el felel. — J. A. H asonlók  bőven terem nek , külöm- 
beket k é rünk . — Lenti. K ellően k iad jusz tá lva  és k ipuczoválva 
b eo sz to ttu k  a  regem entbe. R u k k o ljo n  be m ásk o r is ! — P. L. 
.H iszen n incsen an n ak  a lap n a k  egyetlen  szám a, am elyben külöm b 
L e ite r  Ja k a b o k a t ne lehe tne  fo g n i; m inek  akadékoskodjunk h á t 
ilyen  csekélységgel ? — Régiséargyiijtő. V agy jo b b a t vagy sem 
m it ! — író (Aszód). É s ily en  langyos do lgokkal véli Ön fö lfrisit- 
h e tn i a  n . é. közönséget ebben a  rekkenő  hőségben ! M ely csaló - 
dás ! — Parvus. Csak kü lfö ld rő l vagy — Preschburgbó l érkező 
levelekben é rtjü k  m eg a  n ém et szót, B udapestiekben nem , lévén a 
lap u n k  neve»Borsszem  Jan k ó « ,é sn e m  «Hans Pfefferkorn« .—Álom- 
réni. R etten e tes  ! K án ik u la i á lm a tlan  á lom  rém es szülem énye I De 
azé rt k isértsen  m áskor is. — B. (xj'uszi. Nőjjön n ag y ra  és 
c sin áljo n  jo b b  viczczeket. — Sz. J. Ügyes dolog, de hosszú — 
m in t egy B udapesten  tö ltö t t  n y á r i hónap . — T alán  so rá t e jtjü k . —
K. József. P a ra sz t irás, p a rasz t verselés — de nem  egy ezim eres 
író  ta n u lh a tn a  belő le  gondo lat dolgában. Fájdalom , nem  nek ü n k  
való. — J — y. V égtelenül köszönjük, am é rt an n y i fáradsággal 
lem áso lta  szám u n k ra  a g o uvernan te-rom an tika  am a  d íszpéldányát.
De a lap  részére  terjedelm es vo ltáná l fogva nem  h aszn á lh a tju k .
A k a th . bölcsességeket besoroztuk. — N. E. Z. N ekünk  nagy 
m u la tság o t sze rz e tt a  »m ásodik főkap itány*  k a lan d ja in ak  köz
lésével, egyébként azonban  — sa jn a  — nem  v eh etjü k  hasznát. 
H á th a  tárczaczikkben  dolgozná föl a  h á lá s  a n y ag o t?  — B. A 
»H alo ttégetés«-t — eltem ettük . — H. L. Ü gyes dolgok és jö n n i \ 
fognak. F igyelm ébe a ján ljuk , hogy A bszi m ost o tth o n  van  és 
végre m ég h a lá lt  és p ap írk o sa ra t he ly ezü n k  k ilá tásb a , h a  jövőben 
is te le ir ja  a  pap iros m in d k é t oldalát.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

C s o d a l D O g á r .
— Névjegy. —

f d
Srimfelrl SámueZ és díebeTca

oTcl. néptanító és bába 

Elvállalnak kész gyermekeket gondozásra.
Seregélyes.

K  — n  K  — ly .  M itsem  tu 
dun k  a  kérdéses »Coup«-ról. De 
k ü lö n b en  is k ije len tjü k , hogy a 
m i czélunk nem  a kedélyek lecsil

lap ítása, hanem  a  felderítése, ehhez ped ig  a  bek ü ld ö tt tá v ira t  
nem  elég m ula tságos. — A bszi. H elyes v o lt az  án d u n g  — a tibold- 
daróczi czigánypósta  csakugyan  h a rm a d n ap ra  h o z ta  el a  levelet. 
A nnyi r á  a  m ondanivalónk , hogy nem  fér ide, fe ln y erg eljü k  te h á t 
udvari fu tá ru n k a t és kü lön  szerkesztő i le ira tta l  á ll í tu n k  be a  lég-



Hlapgit‘
gyógyvíz

( M a g y a r  S e l t e r s ) .  32
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi- 
Gleichenbergi vizek helyett legjobb ered
ménnyel alkalmazzák; tüdő., g é g e -  és a 

gyomor hurutos bántalmainál. 737 
Borral használva kiterjedt kedvelt

sé g iek  örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁRr

Edeskuty L.
m . k .  u d v .- á s v á n y v i z - s z á l l i t ó n á l ,  Budapest.

Úgyszintén kapható minden
kereskedésben és vendéglőkben.

fiiszer-

Folyékony arany- és 
ezüst

k é p k e re tek , fa , fém , ü v eg , por- 
czellán  és m inden  n em  is tá rg y n a k  
sa já tk ez ü le g  v a ló  b e a ra n y o z á sa  
és beezüstözésére , s k i ja v ítá s á ra . 
H a sz n á la ta  b á rk i  á íta l  is igen  egy
szerű . — 1 p a la c z k  á ra  ecsette l 

e g y ü tt 1 frt. 101
L . F E I T I I  ju n . in  B rtinn.(M orvao.)

Az „A  T 11 E S  A E U SL“  
könyvkiadó - h iv a ta lá b a n
Budapesten, (T?erencziek-te- 
re 3. sz.) s általa  minden 

könyvárusnál kapható :

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA
D rá m a i költem ény .

I r t a :
M A D Á C H  I M R E .

N é p ie s  k ia d á s .
□  A  k ö ltő  a r c z fc é p év é l.  □  

K is 8-adrét, 194 lap .
Csinos vörös v ászo n b a  kö tve

á r a  5 0  k r .

N élkiilözhetlenek m inden gazdas

Farkas I.
gyógyszerész szá
mos bizonyitvány- 
nyal elism ert legki

tűnőbb hatású

_____ S E R T É S P O R A  _____
(sertések  d o g v < 5 s z e  és b árm ely  b  tegsége ellen  á ra  egy d a ra b 'a  12 k r, 

50 d a ra b ra  o sz ta t a*>ul 5 f n )  • s

= e p e l e k v 1 b j a _
(szárnyas állatok dög-vésze ellen a legbiztosabb szer á ra  25 
d a ra u ra  50 k r .  60 d a rab ra  1 ír t )  h asz iá laU  utas tá -sa l kap h ató k  a k  szi- 
tönó l F A R K A S  I. grytfgyszer£sznél Izsákon (Pestm egye) és 

m »jd rn u d e n  g y * g /sze rtá rb an .
T ek in te tes  gyógyszerész u r l  É n  véletlenül ju to ttam  az ön álfal 

k ész íte tt  sertósporokhoz, m ely ek n ek  hasznositha tasá t valóban el kell 
ösm em em , E e n  o k n ál fogva b á to r vagyok tek in te te s  gyógyszerész u ra t 
m egkérn i, m iszerin t szives len n e  nékem  a lu líro ttn ak  10 adagot utánvé
tel m ellett e lkü lden i. L egm é yebb  t isz 'e  e tel m; r  tdok V e l i c s  J á n o s  
földbirtokom ,Balázsfalu, u. p. Iv au k afa ln , Turóczm egye.

Tekintete-! gyógyszerész u r  ! M últ évi deczem ber hóban k é rt epe* 
lek v á r  k itű n ő  c redm onynyel haszn á lt, m**ly abban az  időben a 8/árnyas- 
á lla to k  között beadás u tán  azonnal m egszüntette  a  dögöt. T iszte le ttd jesen  
felkérem  tek in te tes  gyógysz. u ra t, kegyeskednék  je len  soraim  v tele u tán  
egy köcsög e p e le k v á rt 00 d b ra  u tán v é t m ellett k ü  den i, K éré-em  u tán  ma» 
rad tam  tisztelője K o m já th y  Z sigm ond , B ugyin , pestm . 1886. febr. 2.

A LEGJOBB

CZJGARETTA-PAp/ft
A valódi

LE HOUBLOK
franczia gyártmány.

Gawley és Henry-től Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

EZE N  P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J . ,  D r. 
LUDW IG E ., D r. LIPPM A N N  E . urak,

a  b écsi egyetem  v e g y ta n  ta n á ra i  á lta l  a  leg m eleg eb - 
b en  a já n lta t ik , m ég p ed ig  k itű n ő  v o lta , s h a tá ro z o tta n  
tö k éle tes  t isz ta sá g á n ál fogva, s  m ert ehez az  egész
ségre  n ézv e  k á ro s  b e fo ly ássa l b i r t  sem m inem ű an y ag  
____________________ n in cs  veg y ítv e ._____________

IAO-8UULJ db L’iT iQ tnrrr*  17. ra» Bérangír, á PARIS

5 5  k r n a k  e lő leg esp ó stau ta lv án y - 
n y a li  b ekü ldése  u tá n  a  k ö n y v e t 

b é r m e n t e a e n  k ü l d j  ü k .

Az 1THEWAG1TM könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferenciek-tere, Athenaeum-épület) s általa minden könyvkereskedésben, 

Bécsben Szelinski Györgynél (Stefansplatz 6.) kapható :

PETŐFI SÁNDOR
ÖSSZES K Ö LTEM ÉN Y EIN EK

negyedik illusztrált díszkiadása.
Nagy negyedrétii album-alak, 825 lap, uj díszítésű kötéssel és aranyvágással. 

Ára 12 forint.
Halhatatlan nagy költőnknek eddig ismert és négy ismeretlen versével együtt 

összesen 811 költem énye van összegyűjtve e nagy kötetben, melyre a  teljes szó 
most m ár bizvást ráilleszthető. Az összesen 9 4  illusztrációt tartalm azó remek 
diszmű értékének emeléséhez mesteri rajzokkal járu ltak  : Barabás Miklós, Benczúr 
Gyula, Böhm Pál, Greguss János, Jankó János, Keleti Gusztáv, Liezenmayer Sándor, 
Lotz Károly, Mészöly Géza, Rauscher Lajos, Székely Bertalan, Wagner Sándor, 
Weber Ferenc, Zichy Mihály. A nagyterjedelmü, da azért könnyen kezelhető kö
te t elejéhez a költőnek Unger Vilmos tanár által készített rézkarcolatu arcképe 
van mellékelve. Ára a fényes kiállításhoz mérve jutányos s a régibb kiadások árá 
hoz képest 4 frttal olcsóbb.

61

D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti B ukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ára I frt, melynek elöleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utozán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s m ert i tt  
minden thesis rósz kártya neki, elbukik i t t  is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait him eivén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a m i hatásukat fényesen bizo
nyítja. —Beméljük, hogy nyilatkozatainak javá t egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Bajzok a társaséletböl, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h  a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér, Kiadja és 
©lejébe csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

W S a iíU ,

legjobb a s zta li- és üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- ét hólyagha- 

rutnál.

Matton! Henrik, K a r l s W  és B u d a p e s t ©



A S ^ N * e s z - f o z ö k é s z a l é k hárh°eTo
Ig en  p om pás k iá l l ítá s ú  v e re s  

rézbő l, b á rm e ly  a sz ta ln a k  díszéül 
szo lgá lhat, d a r a b j a  3 f r t  8 0  k r.
2 lite r  v í z  3 p erez  a la t t  fo rr . H a 
sonló  e red m én y  m indenféle  é te l
né l, p ecsen y e , k á v é , th ea  stb . n é l ; 
b e m elle tt a lig  fo g y asz ta tik  e l  1 
k r r  á r a  b orszesz t. E g y  egyszerű , 
m in d en  veszé ly  n é lk ü li gözkészülék 
ho zza  lé tre  h á ro m  lá n g  m ellett ez 
az  ó r iá s i tü ze lő  kép esség e t. Ház
tartások , katonaság, magános urak. 
vendéglők és kávéházak, gyógyszere 
tá rak  oat. rész é re  e z en

szesz főzőkészülék
olcsósága és  h ih e te tlen  gyors m ű
kö d ési kép esség én él fogva teljesen  
n é lkü lözhe tlen . A  h á ro m  lán g  m in 

den bél, m inden  leg k iseb b  fü st és b ü z te rjesz tés n é lk ü l ég. N agyobb főzőké
szülékek, több ed én y re  6 lán g g a l 0  f r t .  — M egkü lde tik  az  összeg beküldése 
vagy u tán v é te le  m e lle tt a  szab ad a lo m  tu la jd o n o sa . 72

B PX B A IJM  J . B . á l ta l ,  Becs, IT. Czernlngasse 4.

Ügynököt
h a tó ság ilag  en g ed é ly eze tt kölcsön- 
so rs-j eg y ek  k észp én zb en i é s  ré sz 
le tfizetési e la d á sá ra  k e re s  egy  tisz 
tességes ban k -in téze t. — A já n la  
to k  m ag y a r  v a g y  n é m e t ny e lv b en  
H a a se n s te in  é s  V ogler h ird e tés i 
iro d a  R. 2 5 .  czim  a la t t  M ajna- 
F ra n k fu r t. 100

81 RADAIN FÜRDŐ gavanyúviz-forrá.8

l e g t a r t a lm a s a b b  e z ik e n y -  s ía v a n y - s a v a n y ü -  
G a ro d  k í s é r l e t e i  b e b iz o n y í to t tá k ,  

a  s z é n s a v a s  l a v a n y  a  leg - 
dh T ^ Í S T E N n J 01^  é s  l e g b iz to s a b b  g y ó g y -
-r- s z e r  k ö s z  V e n y b e n

G a a d a g  s z e n v e d ő k  s z á -
s z é n s a v - s z i k e n y - m á r a .
é s  l a v a n y - t a r t a l m a  
á l t a l  a  R a d a in i  s a v a n y ú ' 
v íz  k ü lö n le g e s  g y ó g y s z e r k é n t  
h a t :  k ö szv én y n é l, e p e -,  hó lyag- éa  ve!
kö v ek n él, a ra n y -é rn é l,  gdrvélynól,golyvánál.^***»^r^/í7A?!>^í,?ej 
s á rg a s á g n á l,  g y o m o rb a jo k n ál é s  e g y á l t a lá l  ^
h u ru t- é s  id ek b a jo k b a n .O lc s ó fü rd ó k ,la k á s o k , v e n d ég lő ?

A z  „ A T H E N A E V M “  könyvkiadó-hivatalában
B udapesten , F e re n c z ie k - te re  3. sz. (A thenaeum -épü le t) s  á lta la  m in 
den h ite le s  k ö n y v á ru sn á l, (B écsben  S ze lin sk i G y örgynél, S tephans- 

p ls tz  6.) k a p h a tó ;

EMLÉKIRATOK.
I r t a :

FRANKENBURG ADOLF.
H á r o m  k ö te t .

8-ad rét, 760 lap. Ára 3 frt 60  kr.

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i te l e s  k ö szö n ő  ira*  
to k  f o ly tá n  e z en  le g ö re g e b b  és  
l e g e l is m e r te b b  r e n d e lé s i  i n té z e t ,  
a  h o l a  tu d o m á n y  le g ú ja b b  v ív
m á n y a i ,  a  le g b ő v e b b  ta p a s z ta l a 
to k k a l  p á ro s u lv a , é r t é k e s í t t e tn e k  

a  leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

D r . L E I T N E B
4 3  év ó ta  fen á lló  re n d e lé s i  in té 

z e té b e n
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idült betegségeket., az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t 2 óra alatt, 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a  nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rü lt gyógyítás n tán  fogad el 

tiszteletdijat.
R en d e l n a p o n k in t reg g e l 6 — 9-ig, 

I— 5-ig és e s te  7 —10 ó ráig . 8«

F őrak tá rak  B udapesten: EdeskutyL.es Mattoni & Wille uraknál.
•■Kapható m in d en  n ev e ze te seb b  g y ó g y sz e rtá rb a n  é s  f iisze rk eresk ed é sb en .

Orvosi tekinté lyek á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek horutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

s z é n s a v d ú s ,  l l t h l u m t a r t a l m ú  f o r r á s .
Borral használva Igen kellemes OdltS Italt szolgáltat.
Kapható ásvtnyvlz-kereskedéaekban a lagt&tb gyógyszertárban. 

A  S a l v a t o r - f o r r  (La l g a z g a t t . & f f a  :. Eporjoaen.

Előfizetési felhívás
188<>. jul. 1-én egy uj

I egész évi előfizetést nyi
tunk a

öü , 
hiteles sorsolási tu

dósitóra.
Ezen lap m agy a r-n én ie t 

I szövegben h av o n k én t 
2— 3-or jelen meg, eset
leg g y ak rab b an  is, és

| közvetlen minden je le n 
tékeny húzás utánköny- 
nyen érthető és czélszerű 

tabellás áttekintéssel 
I közli a  hiteles huzási 
jegyzékeket, továbbá a 

| hátralékokat t.i. a k iso r
solt, de még át nem v e tt 
nyerem ényeket, ennél- 

I fogva a sorsjegy-birto
kosra nézve nélkülöz- 

| ketlen közlöny•

Az előfizetés legczél- 
| szerübben p o stau ta l- 

ványnyal eszközölhető 
; és a M agyar M erkúr 

sorsolási tudósítójához :
I B udapest, h a tv a n i-u t-  

cza 17. czimzendő. 99
E lőfizetési á r :

bérmentesen házhoz 
I küldve vagy posta u tján  

egy egész Q  f  | 
évre csak ^  1

A Magyar Mercur 
kiadóhivatala.

N Y Á R I ID É N Y R E .
T T i a v A l r n a l r  kézi ú titáska 4—20 frtig. K ézitáska a 

• « • « ' V l i . i m i l ,  szükséges utravaló eszközökkel berendez
ve 18— 60 frtig . K é z i  koffer 2.50—80 frtig . V állra  függeszthető 
tá rk a  8.50—15 frtig . P rak tik u san  berendezett uti-tekeren 6 frt. 
Ü res uti-tekercs 1.50—-8 frtig. B o r o t v á l d  k é ü z l e l ,  Jo h n  Heifford 
késsel 7 frt. A ngol borotvák 1.20, 2.50, 8.50. Kalae«ok 1—10 frtig. 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 k rtó l 2 frtig . A n g o l  k ö n n y ű  
utl-kalap 1 frt. Léggel tölthető gumtni-vánkos 5—10 frtig. őzbörrel 
bevont lószőrpárna 6 frt. Uti-takaró 10, 14, 20 frt. Biztonsági 
belőtt revolver 4—20 frtig. .K isform áju erőslövésű angol Bull- 
dog-revolver 8—10 frtig . É letm entő a  m ellényzsebben 55 krtól 
1 frtig . Pontosan já ró  erős nickel remontolr zsebóra 9 frt. 
H T A n i i í a ^ a  I r n  a l r  könnyű zsebben hordható esGktt- 
J . O U r i S I » H n i l K  p e i í y  7.50. B fó i e s ő k ö p e n y  
10 frt. T o n r i s t a t á n k n  válra  4.50—9 frtig . Gam asni 4.50. Botszék 
4—10 frtig . J ó  távcső 7.—, 10.—. Kanóczos gyufatartó  85 kr. Lapos 
zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésm érő ó ra  12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt. Evőeszköz tokban 4.50.

Sport kedvelőinek dl,“ <bSr

l & p e a t e n  f ő r a k t á r  É D E S K Ü T Y  L .

2, 3 frt. K e r t i  s z é k e k  kényelm es
nádfonadék üléssel 2 30, 2.60, 3 .— . Női 
övék sárga  és fekete bőrből 1.25—4 frtig.
Kerti sövénynyíró T T S t  S e r k e n t e  f a l i  
olló 4.25— 6 írtig . * - ' . ! •  v a g y  a s z t a l i  
ó r a  lap jának  átm ére 'e  14 cmt. 3.80. Időjósló 
bará t — .40— 1.50. Kellem es accordban han
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. A eolháríaházfedélre 5 frt. 
V i r A g a s z t a l  7, 8, 10 frt. Virág-harraatositó 40 kr. A c c o r d é o n  
t r é m o l o  concert-harm onika trom bita dísxszel 7—21 írtig. Száj-har
m onika csengettyű k ísérettel 1.50. F a g y t a ! t k é s z i t ö  receptekkel 

8 12 ad ag ra . VajkészitŐ fogas hsytókerékkel 4.50—6.50,
7.50 11.50 4*6.50. V ajtányér üvegfedóvel 1—5 írtig . Saláta-készlet 
— .40—8 frtig . Eczet- éji olaj tartó  2—10 frtig . Sodrony ételborité

n y e r e g  15—85 frtig. 
K an tár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80. Izzasztó 2.75—6 frtig . Nyereg- 
lekotő 2.50—5 frtig . Kengyelszíjak 2.50— 3.50. K engyel vasak 
1.60—8.—, Sarkantyú  felcsatolható 2 frt. N yereg-siappan  85 kr. 
Bőrpuhító 50 k r. 1 frt. Bőrlakk 50 k r. Kocsi tisztító őzbőr 70 k r.
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész ló ra  p á rja  16 frt. Lóidomító vessző 
rhinoczerosbőrből —.60—2.50 krig . Flobert-puska a  ezéllövészet

—  begyakorlásához 7—25 frtig . Flobert-písztoly
6.50— 14 frtig. Vas czéldábla k iugró  bohóczczal 

frtig nagyobb m otsárra l 7—10 frtig . V a d f tM «  
fegyverek  és a vadászat összes kelléke i. 
HorogbalAszathoz összedugható bot 1.20—3—15 
frtig. Felszerelt horog 15 k rtó l 2 frtig. 12 darab  horog 
mesterséges rovarral 80 k r. P ik-nik ü lés parafából 2.50. 
Méhészeti segédeszközük. Göndöcs-féle méh- 
sapka 2 frt. Kífiistölő p ipa  és készülék 1.50—4.50. 
Raj fogó-zacskó 2—4.20. Herefogó k a litk a  1.20—2.70. 
Hosszúszárú puha bőr méhészkesztyű 3.—.

M u l a t t a t á s u l  é s  a  t e s t  e d z é s é r e .
Tornaszerek. Mászókötél 5.80. T ra 
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
Gyerm ekhinta 3.40—8 frtig. T eljes torna
készülék  iskolával, áb rákka l 15.— . A jtó 
közé alkalm azható e rős nyújtó  rú d  föl-

__  ___ szerelve 7  frt. Torna-golyók k ilója 80 kr.
TornaczipŐk~párja r 3 o .  K é t vívókészlet 23.50. A th letabot súlyos 
2—5 frtig. M uline karizom erősítő p á rja  8 frt. L éggel tölthető uszó-öv 
8—10 frtig. Croquet-játék 9—20 frtig . A ngol Lawn-Tennis-játék 
2 7 - 5 7  frtig. Gummi- ífTS f  Gnmmi-lapda laposra összenyom- 
labda —.20—1.50. •  h a tó — .90— 1.50. Toll-Iapda dobó párja
2 frt. K arika-játék 12 p á r 1.80. Lepke-fogó háló  35—70 krig. A m e
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző já ték szer 1—6 frtig . Három  
kerekfi erős velociped 6.50, 8 , 10 frt. H in taló  4.50—7 frtig . K erti esz
közök gyerm ekeknek 1.50—8.60. K ézi kis fecskendező k a n n a l—2 frtig.

l n l r o k h n  Indiai hin*»-ásy kö*á * so.í a ü l l K U a .  6 50 nagyobb léczczel 7.— , 
14.—. K erti japán i napernyő 1, 8, 15 frt. Jap án i legyezők 10 kr.

legyek e lle n — .40— 1.80. Palaczkdugaszok 10—60 k rig . K ávéfőzőgép 
5.60—12 frtig . R ap id  gyorsforraló 1.50. H íres Z a c b e r l - f é l e  ro *  

a r i M ^ n p r  15, 30, 50 k r. és 1 frt. V f z s z t f r ó  rósz víz tisztí- 
Lsához 3 !to**5.30. Az egészség fenntartásához tiszta üd ítő  szóda

vizet n yerünk  könnyű bánásm óddal a

dr. Févre párizsi s z o d a v f z - k é s z i t ö  g é p
á lta l 2 4  6  8 10 messzelyes.

7 .— 10.—  12.— 14.50 17.— frt.
A  gépben lim onádét és m ás pezsgŐs italokat is készít
hetni. Legjobb borkő és  szoda, csom agja 2 frt. E r é a  
g y e r m e k k o c s i  7— 15 frtísr. Gyermekkocsi egy
szersmind bölcső 13—18 frtig. Önm űködő szoptató üveg
1 frt. Foggyöngy a  fogzást elomozditja 3  frt. Irriga- 
teu r és  a llövet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő
2 frt. V illányozó készülék izomgyengeségnél 5—10 
frtig . Rngany izom ver 6 6 frt . Agybaní betegeknek 
éi ez vizelőedény 4  frt. Betegeket hordozó gurtn í 5.60.

Vendéglősöknek
bábok 2.50. Lignum sanctum  golyó 1.50— 3.60. 
Nehéz keménygummi golyó 3.60— 6.50. Színes 
papir lampionok kerti ünnepélyek és nyári 
m ulatsághoz 15—80 krig . P a p ir  léggömbök 50 kr. 
— .70—2 frtig. Aristón zenél« szekrény 6 
darabbal 20 frt. Számozott pénzjegyek pinczérekiiek 
100 drb. 1—6.40. Erős duggaszhuzó —.30—2.60. 

K enyérkosár — .30—1.— . Falaczk dugaszoló 1.40—22 frtig. 
H ydraulikus hordószád 1 frt. Biztonsági bo r lehúzó gummicső 2.70, 
3.30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyúviz hűtő 1.65—3 frtig. 
K erti g y ertya ta itó  szél ellen 1 .— .

t i Á n v v n l r i i n l r  valődí Houbl°n  cígarettapapiro* I f O U a n ^ Z U K U a K  szopókával 3 vastagságban 100 
drb 30 k r. Tömö hozzá 30—85 k r .  A utóm at cigarettakészitŐ és do- 
hányszelencze, a  fedél betevése á lta l kész cigarettá t nyerünk 2 frt. 
Legjobbnak elism ert dohányvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá
razon szívó csatornás fap ipa 1— 1.30 krig .

K ö zségi elöljáróknak Óld*ií“í5ü.d¿
t é s t  d o b  15 frt. PoKtatáska 2 kulcsai 7—12 frtig. Éjjeliőr kü rt 
rézből 2—10 frt. K erü lő  fegyver 7 fit. M a r b a -  é s  b l r k a - é r v A *  
KÓ 2.40—5.50. M arha- és ló-klistélyozó 4 frt. T ro k ár 2 csövei 2.50. 
B i r k a  oltd t í í  80 k r. K u tya szájkosár 1.60—2.50. Erős bő gum
mi esőköpeny '■ ’T f  V C s i n o s  é r a l A n c x  egyszersmind egész 
12.50—14.50. . J  •  iró  eszköz tentatartóval 1 írt.

Próba rendeléshez 8SO AbrAval ellátott árjegyzéket m ellékel, meg nem fele lő  tárgyakat
t l B u a m i

K e r t é s z  t ó d o r l > o r i > t l y a - u t n n  M  n „  a  „Hlngjmr 
I  k t r * l j r “  a u u i o d a  i M U e a t b e a .

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadú-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


